LOBbMBNAYM ByznMmmo

®%1694309M-bygdsbdHnzyMo
60356900b3M30L JoMmmymMadn

(3o 3s, m36an)

About functional-semantic designation of
the synonym pairs in Georgian language
(garja "toiling", ghuatsli "contributing
through restless work")

9909s mmmbdho
Medea Ghlonti

LY 0390. sMBbMmE Aogdmdsgzob bobgmmdab gbsmdgEbogmgdab nbLHNDOIHO
TSU Arnold Chikobava Institute of Linguistics

0og3396dm bnBYy3900: bgdsbBnzs, bnbmbndngs, 09gbngmoemgns
Key words: semantics, synonymy, lexicology

31



l. dpoam Jommym LobmB0dngodn v839Md® ZodMEBOM3309-
00 33310, MMIgmdng 0o3L nyMmab 3mbiMahyma bYdsbdHnznM-do-
3momn3n 60360m dgByznmgoyamn bobmbndgon (BogsmamsE: doms
o mby; 3ME3d o 0Mao; Bodo s doEmo; doEmo ©s Byo-
mmOy; 6508 o byM3zamon; 88bsbsgn s dggmodsmo...).

0ogob3gg0Mm yyMoMxdab 09393L o8 bnbmbndyMm Byznmmo nb-
dmmogmo @nbjannmn dooxrgmabnmgdgman dohzgbgogma, 39M-
dmo: bnbmbndyMm 396y3n0mams baogymabs @s gJbomogzab, bmmzng-
maobs @o bymngMmab, Lobymabmyammbs o bomzomb 608sbEMO-
030 godmnmnabgdy, Mab bomMBAYOM BhH303907Mads IMR396mMEYd
MmammEz Jommymo 3amsbozymo 36gMmmon©sb (Mybmszgma, do-
Ma0s330an0, 0gNg, gomozhnmba...), 0bg JMabHNsbyma boglmabom
@MoDHIMHOIM0EIL (3shMmOLAONIS, 93DI3INN3s, 3MBomYIH03d, 39O
boddm...).

MB3960Ls o 3MEHBAL ZogM:MNabydnb 3MabEndnlb ImAoMmE3g-
o0 (@mbn, 2017), dgbsdmgdgmn bEgds, LuMBIYOEME gobnbo-
do3zmmb Jommymo 96momnzn oMAgzebn dmbbybgdsdn gobbobom-
39mo0 bobmbBndyMma Byzomabs — goMmzd o M336@mN, vbY39, domn
MmgmmE Mo3sdnmMzgmn gYbjsnyma bgdsbhnzgnb, by 9.6. baobm-
6000D0300bL gobdodnMmmogdgmn Boboddmzmaoda.

. Jomm. gofMzo ,o7doMadmMmods, 33Yysnmmoy; IMmas, FoRo'
(Jgam, 1950-1964) — 306939036900 -b-/-85-/-0A-/-Mz- (< *-boz-)
doMm-ammxgd9000m BoMdmgogmms mggboglnm-bgdebhngdym dywgb
(5L¥BY MggdbogyMo gMmomgymo), M.

d3. JoMmao. 3ob-bF-o, 3gob-05-0, gob-MA-5 ,LobodsMmmem, «gob-
3oombgo»”, by-yamn, 83-3mo, GA-ya0, MF-3mo ,306mbn, LodomMm-
0om0; 3obohgbn; Lobygmon, Imdmzmgos”; badbysgzmm ,Lbobodomm-
am” (mMdgamnabo, 1991-1993; 30 madyg, 1973; Lamg3zgmady, 2001);
bobzyMM ,Lsgmabomznb, 3obmMbobom3znb gobzgmazboma, - byymo-
bo. d3. «bsdsmmanb Bngbo»“ (mMdgaNsbn, 1991); bgsL. omMEy-
3L ,Mzym0m 6y390HL boazmb” (dnbdsMsymo, 2005) s Lbs.

LO3yMMNg JoMo. goMmznb o dnbgob BamMIMygdgmms LYdsbdn-
396 39mdn ©sbnbogMmgdymons LYdsbHgdy: ,0mbmaAgdom, gPm-
dmEanbgo 3sbgymo @nboggho BMMAL”, JoM.: gooMmzgds («—
3oboMmgs ©360L dMJggds) — ,IMMBd-33RoL gobBY3L, ndMPYBOL,
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030 89069bg0L (Mabodg olzgmgdam, Msndg bogdnsbmdnm)*, JoMo.
59%0 (« 0Mv0.) ,8dndy IMmMAS (Jgam, 1950-1964) s Lb3.

03939, doMmyxnb ©9dmadmbamdomo bgdsb@nzngMmo dmboEgdnwab
3o0mdnbomyg, boxgndmgdgmons, MMA gL bodyss-3690s, MNo3e3nM-
39mo, MFamabdngmo-Msnmagdmmdnmn sbndbymgdom nym
dmbogmon, MeBgE obY39 803306036900 JoMmm. gafMmzab sMmogmmo Lo-
39mobbdngmm mggbogzmamMoxrngmn gobdambgody, bamsbom byo-
Mmmo sdmB3gonm, dogomomo: gofMmzs ,dmybzgbgdmmodnm dMm-
85" bamgymm, bLadsymm (1, 6 DogoM. Z) xymob bagdg”; ,,0mm3s-
Bomods, dmadgambgmoy; BMY63s, M33bma; dMmMDs, FoMmznmmods*;
,003000900m  MmMAs*; goMzomo ,0603bsbyMo”, goMsommos
,030Ls3byMmMds” (MMOgmMNsbn, 1991-1993; AYdNbsd3nmo, 1984; Aydo-
65830000, 1961) s Lb3.

H. domo. goMmzab LOBMbNIMo T96yzomgs — M336MNO «—
dz.gomo. @ybs, mybmmys, Myobmon, 3mmabgdobhngom: ,dMma,
3ofMyo, VMYO30; BgEedamIgmmody; dMmdmemys, bodbgmg, Lnddndy;
3090M3900; LEMOW3S; BWS; EsMEN* (s07mody, 1973; LoMzzgmady,
2007; 086503300, 1986), sbY3g — ,LoBMEsEM, Lagd39ybm Lagdnbom-
300 3obgymo IMMaD, — 88930, LodLobyMN*, FM.: JoMmm. LadbobyMa
»300009 06 MabLYIY 3g9000MEOMIMONLYM30L LoJdnsbmoy, — AMM3e69-
mos, 0356m0“ (Jgam, 1950-1964); 03560 sMHL EOESE gogoMgdymn
bogdg OmMdmaby, gnbs LOMBmMgonLs*; LoMmzgma, Labzgmao, LOT-
9o ,Logdob dognM3zgds”, bamgnmm, bodggmm ,3symab bogdg™);
,0MmM330gmds, dmddgombgmody; BMY63s, m30bmn; dMMAS, FoM-
50mmos”, m336mom ddwg ,3505M33909m0 dOMIMmMbs 80bs” (byan-
bo6-bo0s, 1993; AYOn6s330aM0, 1984; AYdN633300MN, 1961) S Lb3.

IV. 9mbLgbgoodn BoMdmegqbomn dJomoygma bLobmbadyMmn
B6y3n0amob — gaMmznbs o M306Mab — mggLbognM-bgdsbhngnMa obo-
m0d0ESb godmadnbomg, dg8mma35D50mMns abzzbo:

3obbsbomazgmo LnbmbndyMo Byznmob mo3zodnMazgma bLY-
006hng0m Agbomon Mgymobdngmo @ybdgombomgds wmygnbam3znb
9965MAY6g0ymMa 893b JoMmogm bohyss-3690sb - @336mo («—
d3.dsmo. @ybs, mybmany), dobo Lsg3mMgbom-bsm3zmnbaghy3zgmm
LgdsbhngnMn 60dobgdnm: ,Loggmoma bymab gosmhgbabom3znb
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396990 o gMabhgbmznb domogmgdnm dgbaMmyma dMmads-goMm-
59, 3990M3900, 3obLogaMn o dMdmmy, 86y dgddomadn JMab-
thgbdngMmn 3bmzmgdab Bgbob mnmMbyyMOE sebMmymads”.

bohyze-3690s M3a6mMab LEMMgE MEYmabIngMds LYFobhn-
30M3o @6dEombnmgded gobodnmmos nb, MMA Az96L yzgmo boby-
mm3sb 8087m0d3n0mb domngmgdno y6nbomgbo 30bLYBNgdM —
»0306mMIAMbomoE*, M3Bgmy 356 moe30bo m3mnz3dmdgdyma bado Lo-
390oMmo LBAIMOMMLIM30L M3 ENEIOYMN M336Mom — M3-
©30yma d3053mdnm, 3obbogoamms mdgbom, bagym oy gbo-
o3 IhgMmeb dmdmmodn godaMmy3g00m, o gbg ymzgmo — Mma3-
3obBnMymo, bobsmMymom dgbBoms JoMmmzgmo gMmab 3gmomEMy-
movb.

M3 d99b900 JoMmm. goMmyal, ygMmomgdsb ndymmab dobn my-
336gmo mygbngyMm-bgdabdngyMmn Bxbjdznmbomyds, 39Mdma, L,
Mmma 030 (gomgs) oM 03m3900, 30003MEs L8gebagdm 36g00m0 R3Y6-
Jgombgmo bohyss, @ M b ,,ddndg AMMAnbL” 03603369 gdbg-
0o@oo ©od33nmMadymon. dgmMg dbMmog, JoMo. goMmsab bLnbmbndy-
Mo 996y30mob (0336mab) 8bas3Lbo dosma LYBsbhngs geddznmazs-
MgE 3M0093©70s Babo -Mg- doMm-dmMmx3gdnb (— d3.domom. gsab-my-
3) 998masbbomyma sdmbszoman Lydsbhnznm — ,(Ld3sMEYOYMME
3babMymgdgmn) Mxnaon, Bgbn“.

008 0030MboBMALNG), 3M3B53Mg0 Logymabbdms JoMmmym bogs-
mgbom Hgmdnbmmmansdn od3z300Mad Mo 3093 9Mmon bonbmbo-
0yMmo Bygznao: Jomao. dm@mAnga, 3603369mmdom — ,,LodMbsd36mME
30b603%BoydmM0*, o Jomm. dbobyMma, 060d369mmdom — ,bog3mg-
bom BbLsbyMmo: O0gMs sM33930MN, dM3ms b6s3yMmba* (ab.:
ammbhn, 2005).
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The group of synonymous pairs existing on the basis of certain
semantical-typical peculiarities can be clearly seen in rich synonymy of
the Georgian Language, for example:

dzala "might" and ghone "forcee"; tsodva "sin" and brali "fault";
nichi "talent" and madli "gift"; madli "gift" and tskaloba "grace"; neba
"will" and survili "wish"; amkhanagi "comrade" and megobari "friend"
etc.

The differentiating historical functional marking draws special
attention, namely, the historically remarkable unifying process of such
differentiating synonymous pairs as visble-invisible, corporeal-mental,
real world-heavens — which is clearly seen from the pieces of Georgian
classical and religious literature.

On the basis of the principle of unity of the faith and knowledge
(Ghlonti, 2017), it becomes possible to explain definitely the linguistic
choice out of the Georgian synonymous pair garja "toiling" and ghu-
atsli "contributing through restless work" — which represents the main
question of the represented paper, and besides that, we will try to
discuss the original functional semantics as well as the pre-conditions
of so-called synonymities of the given pair.

Il. In Georgian the word garja "diligence; working; doing hard
work" (EDGL, 1950-1964) — belongs to the lexical-semantical nest of the
words derived by the some root morphemes, namely -sj-/-shj-/-rch/-
rj- (< *-saj-), implies about a hundred of the lexical units, comp.: old
gan-sj-a, gan-shj-a, gan-rch-a "the court of honour"; old sj-uli, shj-
uli, rch-uli, rj-uli - means "the rule, punishment, doctrine"; samsjavro
- "the code, the court" (Orbeliani, 1991-1993; Chubinashvili, 1984;
Chubinashvili, 1961); sasjulo — "according the existing code, the rules -
means a book of the existing ancient code of rules" (Orbeliani, 1991-
1993); daghrjulavs - "decision-making on the ,doctrine basis" (Chin-
charauli, 2005), etc.

In the semantic field of the word garja most actively used is a
semanteme — "deliberate physical work", comp.: gairjeba (from the
action gaisarja) in meaning of "work, try, disturb itself to do so-
mething"; the same as jafa (< Arab.), meaning in Georgian "hard work"
(EDGL, 1950-1964), etc.
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Though, according the above named semantic data concerning the
word garja, it can be supposed that this word-notion firstly was used
in the sense of religious belief - which can be confirmed by the no-
teworthy lexicographic entries of some Georgian dictionaries con-
cerning the word garja, for example, let us consider some expla-
nations: garja "restless work"; "dedicated work"; garjili "one who has
done much work", garjiloba "having done the work" (Orbeliani, 1991-
1993; Chubinashvili, 1984; Chubinashvili, 1961), etc.

l1l. In Georgian, the synonymous pair for garja "toiling" is ghvatsli
"merit" (< old ghutsa, ghutsola, ghuatsli) with the following polyse-
mic: ,hard labor, restless work, care, supervision; struggle, overcoming
difficulty, hardness, hard living, aspiration, trying; sorrow” (Abuladze,
1973; Sarjveladze, 2001; Imnaishvili, 1986); also, "work in the social life
field, in favor of the country, merit", comp.: samsakhuri "care about
country, work for its benefit" (EDGL, 1950-1964).

See also the explanation of old ghuatsli as "working for well
being of the country, serving the country" (EDGL, 1950-1964); comp.:
ghuatsli "hard work such as in struggle for virtue" and sarjulo, sa-
shjulo — "matter of religious belief" and: "doing useful activitiesl; take
care, merit"; ghuatsli "working hard, resless, doing job" (Orbeliani,
1993); comp.: ghvatslit mdzle - "who is a winner of the battle" (Chu-
binashvili, 1984; Chubinashvili, 1961).

IV. Resulting from the lexical-semantic analysis, given in the
represented paper (garja "toiling, hard work" and ghvatsli - "toiling,
contributing through the restless work"), we represent to you the
following conclusion:

The initial semantics function of the Georgian synonymous pair of
word-notions is preserved till nowadays through the semantics of the
Georgian word-notion ghvatsli - "toiling through hard work" (« old
ghutsa, ghutsola, ghuatsli) which is clear from the definition such as:
"Everyday work which is dedicated to saving the own soul and is
showing loyalty and faith dedicated with great merci to Christ,
overcoming the difficulties, poverty, hard times and struggle which all
together means fulfilling the doctrine of Christ with dignity".
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This conditioned the fact that we name all our famous com-
patriots are named as "meritorious" (in ghvatslmosili), as by their
great deeds they contributed to development and wellbeing to their
country, with joy they resisted much difficulties on their way in benefit
of the future of the country.

As for the word garja, its lexical-semantic functioning nowadays
attracts our attention. We mean namely the fact that there is no spe-
cial notional designation for this word and it is used only as a lexeme
in meaning of "hard work". On the other hand, the root-morpheme -rj-
(— old gan-rj-a) clearly shows the same shared semantics as it really
represents itself as the member of the synonymous pair garja and
ghvatsli as "a representative" of the lexical-semantic nest of the root
"saj" which in its turn represents a bearer of the semantics of the
words rjuli, tsesi ("meaning: religion, law, religious doctrine").

Though, from this point of view, it is important to consider also
the term from the Georgian church terminology, representing member
of the synonymous pair, namely the Georgian terms: morchili denoting
one "who passes the preparation period for becoming a blessed" and
msaxuri "church servant", as a monk or as a priest (Ghlonti, 2005).
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